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LEXICOGRAPHICAL NOTE ON ulusinnu, BALSAM, 
PISTACEA WINE 

By S. Langdon 
Oxford, England 

The obscure word u-lu-§i-nu inK. 2036, 20 (CT, 18, 23) can 
certainly be defined as "spice, aromat," and possibly even more defi- 
nitely as "balsam." It is followed in this vocabulary by bu-su- 
um-tu, the cognate of Aramaic S<2M3, aromat, drug, and belongs 
to the same root as basamu, Hebrew Dtp2l, balsam. This word 
has been falsely entered in the lexicons as pusumtu, and no 
meaning has been assigned to it. The vocabulary mentioned above 
gives the synonym of u 1 u s i n u and busumtu as rak-[^:u]. 
This restoration is inevitable, for a word r i ]^ ]^ u meaning " balsam " 
is known from the Amarna Letters. See Knudtzon, El-Amarna- 
Tafeln No. 48, 8 r i ^: - k u glossed by the Canaanitish zu-ur-wa, 
"'"iS, balsam. Of course a restoration rak-[ka-tu] is also 

•t; ' .L.J 

possible but in any case the root rakaj^u is certain here. 

The same vocabulary places daspu = matku, mead, and 
a - 1 a p - p a-n u =m a t k u before u 1 u s i n u and immediately before 

ulusinu, alappanu = [ ]. a-lap-pa-nu hasbeenread 

a-kal pa-nu in our lexicons, alappanu is probably connected 
with nbpb , frankincense, and the Aramaic S<j3blS unguent made 
with aromatics. In Assyrian the word alappanu has suffered dis- 
similation of sonant b to surd p to avoid three sonants in the root. 
The word according to K. 2036 has two meanings, (a) an aromatic 
drink, mead, and [(6) an aromat, frankincense]. Thus Meissner's 
suggestion in MVAG, 1904, 32, note 1, to read sam lu-ba-nu in 
Sm. 786, 3 =K. 8846 Rev. 26-|-Rm. 364 Rev. 3 and to identify it with 
the word >133? is in any case on the right track. But sammu 
1 u b a n u is probably the plant from which alappanu was made. 
This plant occurs with the same dissimilation of6)>pas lu-pa-nu 
in ""** Lu-pa-ni , II Raw. 51a 8, the land of the frankincense 
plant. Ibid., d 24 read also ""** L u - p a - n i . Our reading is ren- 
dered certain by the fact that '"**Al-la-nu follows Lupani 
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II R. 51a 9 and '^''al-la-nu is found with '*"lu-pa-nu, Rm. 
367 Rev. 17-19 in Meissner, Supplement, pi. 23. Here the Sumerian 
for 1 u - p a - n u is gis-lam-gal, regarded as a wood, and is followed 
by bu tut turn =bu tuntu , pistacia. Since gis-lam-gal = bu- 
t u 1 1 u and gis-lam-gal = lupanu, lubanu and 1 u p a n u 
probably represent the resinous pistacia lentiscus or mastix-tree. 
This resin is light in color and this agrees with the root *)33 , be 
white. Note also the Sumerian gis-lam-gal, "fruit tree (whose 
sap) flows," and gis-lam-gal, "the great fruit tree." This pistacea 
is well called fruit tree, for the pistacea nut was a common edible. 
We may therefore assume lubanu)>lupanu= mastix tree, and 
a 1 a p p a n u mastix and aromatic drink made with pistacea nuts. 

ulusinnu and alappanu are not only the names of aromats, 
viz., balsam and mastix, but both words denote two closely allied 
drinks, ulusinnu in this sense is a loan-word from u 1 u s i n = 
k a s -AS-A-AN, i.e., the liquor of AS-A-AN and this ideogram means 
both alappanu and bututtu [Meissner, S-d/, 4829 f.]. Both 
words are here employed for the nut or edible part of the pistacea. 
Hence u 1 u § i n n u , if our reasoning be correct, would certainly 
mean a liquor made from the pistacea nut. Now the Sumerian for 
the liquor alappanu is kasbir = k a s-A-SUD, [SAI, 3518]. 
KAS-BiR means "the flaming, sparkling liquor," see bir 3) in my 
Sum. grammar, 206, and ulusin means the "shining oil," see for 
ulu=oil, Babyloniaca, II, 100, and for sin. Sum. grammar, 240. 
For KASBiR=alappanu note also Radau, Miscellaneous Texts, 
No. 13, V, 13, KASBiR-A-Ni a-la-pu-uu-ma (so transliterate, 
see ibid., "Radau," p. 382), "Her pistacea wine is the alapu ." For 
ulusinnu see also my Sumerian and Babylonian Psalms, 330, 4, 
where read ni-kur-ne xtlusin gas-tin, "they consume pistacea wine 
and grape wine." It is also used in a ritual, K. 2605, Rev. 4 Gray, 
Shamash, pi. IX, ulusin-na su-ta 

I do not mean to infer that we have reached entire certainty in 
regard to all these words, but their philological connections are per- 
fectly clear and their meanings reasonably so. 



